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Gebrauchsanleitung Liqui-Sampler â€“ Der Probensammler fÃ¼r

When filling and emptying the sampler with aggressive/dangerous substances, it is imperative that the general safety regulations are followed, and that suitable ... 
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Gebrauchsanleitung Liqui-Sampler – Der Probensammler für Flüssigkeiten Art.-Nr. 5330-2060/-2100/-2200 (Teflon®), 5330-1060/-1100/-1200 (Polypropylen) Vor Benutzung sorgfältig lesen und aufbewahren. Der Liqui-Sampler wurde für eine sichere, einfache und unverfälschte Probennahme von Flüssigkeiten entwickelt und ist in Teflon® und PP (Polypropylen) lieferbar. Liqui-Sampler Teflon® ist ganz aus chemisch inertem Teflon® gefertigt und damit zum unverfälschten Sammeln von Proben fast jeder chemischen Zusammensetzung geeignet. Liqui-Sampler PP ist für den industriellen, nicht analytischen Einsatz konzipiert. Beide Geräte sind in einer Länge von 60 cm, 100 cm und 200 cm (auch Sonderlängen) lieferbar und so konstruiert, dass sie vor dem Gebrauch leicht montiert und zum Reinigen leicht demontiert werden können, was besonders wichtig ist für eine unverfälschte Probennahme. Achtung: Beim Befüllen und Entleeren aggressiver/gefährlicher Proben unbedingt die allgemein gültigen Sicherheitsvorschriften beachten und geeignete Schutzhandschuhe, Schutzbrille und Schutzkleidung tragen! Liqui-Sampler nicht zum Lagern von Flüssigkeiten verwenden. Liqui-Sampler kann universell für die Zielpunkt-, Querschnitts- und Bodenprobe eingesetzt werden, s. Abb.



Ziehen einer Probe A



- Überzeugen Sie sich, dass der Probenzieher absolut sauber gereinigt ist. - Weißen Messring2) auf gewünschte Probentiefe (ab Flüssigkeitsoberfläche) schieben.



Zielpunktprobe - Liqui-Sampler in Flüssigkeit tauchen bis Messring2) die Flüssigkeitsoberfläche erreicht. B - Jetzt den farbigen Druckknopf1) drücken – Flüssigkeit füllt sich bis zum Messring. - Druckknopf lösen – Bodenventil schließt sich. Querschnittsprobe in Flüssigkeit eintauchen, dabei Druckknopf1) ständig gedrückt halten, bis B - Liqui-Sampler Messring2) die Flüssigkeitsoberfläche erreicht, Flüssigkeit füllt sich bis zum Messring. - Druckknopf lösen – Bodenventil schließt sich. Bodenprobe iqui-Sampler in Flüssigkeit eintauchen, bis Sammelrohr auf dem Fassboden aufstößt, B - Lbzw. Messring2) die Flüssigkeitsoberfläche erreicht. - Jetzt den farbigen Druckknopf1) drücken – Flüssigkeit füllt sich bis zum Messring. (Bitte beachten, dass Bodenschlämme das Bodenventil evtl. verstopfen könnten!) - Druckknopf lösen – Bodenventil schließt sich. C 



    Zielpunktprobe 



     Querschnittsprobe 



- Liqui-Sampler zurückziehen und abtropfen lassen. Abstreifring2) mit blauem Werkzeug nach unten schieben und dabei Flüssigkeit abstreifen (Schutzhandschuhe benutzen!).  - Vorsicht: Gefüllten Liqui-Sampler nicht kippen.  Flüssigkeit könnte sonst durch die Entlüftung am Druckknopf auslaufen. Bodenprobe - Liqui-Sampler in/über geöffneten Probenbehälter3) halten (der Auslauftrichter ermöglicht ein gezieltes Abfüllen) und farbigen Druckknopf1) drücken, gesammelte Flüssigkeit fließt jetzt in Probenbehälter ab. - Probenbehälter verschließen. - Liqui-Sampler reinigen (siehe Reinigung und Montage). - Liqui-Sampler nach Gebrauch im Transportkoffer oder Köcher ( Zubehör) aufbewahren, das äußerst chemikalienbeständige Teflon®-Rohr könnte sich beim Lagern auf einer unebenen Fläche deformieren!



Reinigung und Montage



Die Montage ist sehr einfach: Auslauftrichter (3) abschrauben, Ventilkegel (4) festhalten und Druckknopf (1) abschrauben. Jetzt lassen sich alle weiteren Einzelteile aus dem Sammelrohr (5) herausnehmen. Die Montage geschieht in umgekehrter Reihenfolge, dabei beachten, dass die Kunststoff-Gewinde, insbesondere am Auslauftrichter (3), nicht überdreht werden (Ventilsitz (4) könnte sich verformen). Zur Reinigung übliche, für Ihr Medium bekannte Reinigungsmittel verwenden. Probenzieher nicht mit Scheuermitteln reinigen. Alle Teile sind sterilisierfähig (Dampf bis 121 °C). Eine gute Reinigung kann mit der Reinigungsbürste ( Zubehör) erzielt werden.



was tun? Störungen 



 Sammelrohr passt nicht in Behälteröffnung  Bodenventil tropft



Sonder-Zubehör Druckknöpfe farbcodiert Reinigungsbürste Aufbewahrungs-Köcher 3) Probennahmebehälter 1)
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2)



Auslauftrichter (3) mit 33 mm Ø abnehmen und ohne diesen Probe ziehen (Rohr-Ø 25 mm). Ggf. vor dem Abfüllen Auslauftrichter wieder aufsetzen. 1. Schmutzpartikel befinden sich im Bodenventil – aufschrauben und reinigen. 2. Auslauftrichter ist zu fest aufgeschraubt, Ventilsitz ist verformt – Auslauftrichter zurückschrauben.



Art.-Nr. 5330-0149 Set mit 5 Knöpfen (blau, gelb, grün, weiß, schwarz) Art.-Nr. 5304-0100 ideal für gründliche Reinigung des Sammelrohres Art.-Nr. 5618-0100 für sichere und saubere Lagerung (Wandmontage) wir führen ein reichhaltiges Programm von Probenbehältern in verschiedensten Formen (enghalsig, weithalsig, rund, vierkant) und Materialien (Teflon, PFA, PP, Alu) bitte separate Broschüre anfordern.



Der Messring dient als Probentiefen-Markierung und als Abstreif-Ring für Probenflüssigkeit.
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Instructions for Use Liqui-Sampler – Sampler for Liquids Art. No. 5330-2060/-2100/-2200 (Teflon®), 5330-1060/-1100/-1200 (Polypropylene) Read carefully before use and keep for later reference. Liqui-Sampler has been developed for the safe, simple and uncontaminated sampling of liquids, and is available in Teflon® or PP (polypropylene). Liqui-Sampler Teflon® is entirely made of chemically inert Teflon® and is therefore suitable for the uncontaminated sampling of almost any type of chemicals. Liqui-Sampler PP has been developed for industrial, non-analytical use. Both samplers are available in lengths of 60 cm, 100 cm and 200 cm (special lengths available on request). Their design enables easy assembly before use and easy dismantling for cleaning, which is particularly important for uncontaminated sampling. Attention! When filling and emptying the sampler with aggressive/dangerous substances, it is imperative that the general safety regulations are followed, and that suitable protective gloves, protective goggles and protective clothing are worn. Do not use Liqui-Sampler® for the storage of liquids. Liqui-Sampler can be universally used for point sampling, cross-sectional sampling and bottom sampling, see figures below. Sampling A 



- - 



ensure that the sampler is absolutely clean slide the white measuring ring (2) to the desired sampling depth (from the surface of the liquid).



Point Sampling 



B



- - - 



immerse the Liqui-Sampler in the liquid until the measuring ring2) reaches the surface of the liquid Now press the colored push-button1) – liquid enters the sampler up to the measuring ring. release the push-button – the valve at the bottom of the sampler is sealed.



    Zielpunktprobe 



Cross-Sectional Sampling 



B







- Keep the push-button1) pressed down, immerse the Liqui-Sampler in the liquid until the measuring ring2) reaches the surface of the liquid – the liquid enters the sampler up to the measuring ring. - release the push-button – the valve at the bottom of the sampler is sealed.



Bottom Sampling 



B







     Querschnittsprobe 



- immerse the Liqui-Sampler until it reaches the bottom of the container, or until the measuring ring2) reaches the surface of the liquid. - now press the colored push-button1) liquid enters the sampler up to the measuring ring. (Please note that slurry at the bottom of the container can block the bottom valve!) - release the push-button – the valve at the bottom of the sampler is sealed.



- withdraw the Liqui-Sampler and let surface liquid drip off. Using the blue tool, push the   wiping ring 2) down, thus wiping off the liquid from the sampler (use protective gloves!). Bodenprobe - Attention: Do not tilt the Liqui-Sampler when it is filled, otherwise the liquid can escape through the vent at the push-button. - hold the Liqui-Sampler in/over the open sample-holder3), (the discharge funnel ensures exact targeting) and press the colored push-button1). The collected liquid sample flows into the sample-holder. - seal the sample-holder. - clean Liqui-Sampler (see Cleaning and Assembly). - after use, store Liqui-Sampler in its storage case or quiver (see accessory), otherwise the extremely chemical resistant Teflon® tube could be deformed when stored on an uneven surface!



C



Cleaning and Assembly Assembly is very simple: screw off the discharge funnel (3), hold the valve cone (4) and screw off the push-button (1). All the other parts can now be removed from the sampling tube (5). Assembly is performed in the reverse sequence, taking care that the plastic threads, particularly at the discharge funnel (3) are not forced (valve-seat (4) may otherwise be deformed). When cleaning, use cleaning agents suitable for the sampled substance. Do not clean the sampler with abrasive substances. All parts can be sterilised (using steam up to 121 °C). A good cleaning-effect can be obtained by using the cleaning brush (see accessory). Solution Problem  collecting tube does not fit remove discharge funnel (3) which has a Ø of 33 mm and take a sample without in the opening of the container it (tube Ø = 25 mm). If necessary, remount it before discharging the liquid. 1. Dirt particles are in the bottom valve – screw off and clean.  Fluid is dripping from the 2. D  ischarge funnel has been screwed on too tightly, valve seat is deformed – unscrew bottom valve discharge funnel. Special Accessories 
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1) 3) 



Color coded push-buttons Art.-No. 5330-0149 Set with 5 buttons (blue, yellow, green, white, black) Cleaning brush Art.-No. 5304-0100 excellent for thoroughly cleaning of the sampling tube. Storage case Art.-No. 5618-0100 for safe and clean storage (wall-mounting) Sample-holders we have a wide selection of sample-holders in all kinds of shapes (narrow-necked, wide-necked, round, square) and materials (Teflon, PFA, PP, aluminum), please ask for brochure. 2) The measuring ring is used both as a sampling depth mark, and as a wiping ring for the liquid.



























Empfehlen Sie Dokumente
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Gebrauchsanleitung 

Carl Wery StraÃŸe 34. 81739 MÃ¼nchen. Germany. 4. GerÃ¤te mit AquaStop brauchen Sie grundsÃ¤tzlich wÃ¤hrend des Betriebs nicht zu beaufsichtigen bzw. danach ...
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Gebrauchsanleitung 

www.bosch home.com/welcome. Register your new Bosch now: GeschirrspÃ¼ler ...... Robert Bosch HausgerÃ¤te GmbH www.bosch home.com. Carl Wery StraÃŸe ...
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GEBRAUCHSANLEITUNG 

sich auf der Stelle drehen. Um Tipsterâ„¢ zu steuern, die Fernsteuerung auf den IR-Sensor oben am Kopf richten. Fernsteuerung. Damit Tipsterâ„¢ sich vorwÃ¤rts ...
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Gebrauchsanleitung 

Read carefully before use and keep for later reference. SiloDrill. Artikel-Nr. 5301-01. 1 Drill in SiloDrill by turning it clockwise (sampling chamber is closed).
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Gebrauchsanleitung 

01 255 211. Fax 01 257 359 mailto:[email protected]. LT Lietuva, Lithuania. UAB Ogmios pulsas. P. Luksio Str. 23. 09132 Vilnius. Tel.: 05 274 1788.










 


[image: alt]





gebrauchsanleitung 

Um das Risiko von Verbrennungen, Elektroschock und Feuer oder ... ANTIMIKROBIELLE VERSICHERUNG. soniclear BÃ¼rstenkÃ¶pfe werden mit unserer.
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de Gebrauchsanleitung en Operating instructions fr Notice d ... - AWS 

Usable capacity .... Interior fittings of refrigerator compartment . Freezer compartment .. Freezing and storing food ...... Freezing fresh food .. Freezing food ...... Super freezing ........ Features of the freezer. Compartment . ..... Literatur Ã¼
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Gebrauchsanleitung Zonensammler 

Set the zone sampler in the â€œclosedâ€� position by rotating the handle clockwise to the right. Insert the zonesampler to the desired depth in the powder/granulate.
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OnePlus 3 Gebrauchsanleitung 

Verschmutzte Steckdosen kÃ¶nnen zu einem schlechten Kontakt mit dem LadegerÃ¤t fÃ¼hren, sodass Ihr Telefon nicht richtig geladen wird. â€¢ Nehmen Sie niemals die SIM-Karte heraus, wÃ¤hrend das Telefon Daten Ã¼bertrÃ¤gt oder Informationen speichert. â
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Installations- und Gebrauchsanleitung - Frymaster 

... in Fritiermaschinen fÃ¼r Propangas verfÃ¼gen Ã¼ber eine spezielle, graue Beschichtung .... Wenn eine blaue Flamme beobachtet wird oder dunkle Flecken.
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aUfBaU- UND GEBRaUCHSaNLEITUNG 

Rollen: High Rebound 82 A ..... Il pattinaggio in linea, come anche molti sport comparabili, è un tipo sport con un ...
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Installations- und Gebrauchsanleitung - Frymaster 

5-10. â€¢. Die IntegritÃ¤t des Filtriersystems wie folgt prÃ¼fen: âˆ’ Bei leerer Filterwanne einen Ã–lrÃ¼cklaufgriff nach dem anderen auf EIN stellen. ÃœberprÃ¼fen, ob die ...
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Fr Kein Geld Der Welt 

Our library is the biggest of these that have literally hundreds of thousands of different products represented. You will also see that there are specific sites ...










 


[image: alt]





Gebrauchsanleitung HeartSine samaritanÂ® PAD 

des Selbsttests blinkt die grÃ¼ne. Statusanzeige ... ÃœberprÃ¼fen, ob Selbsttest erfolgreich ..... 5 6. 7. 8. 9. 1000. 500. 0. 500. 1000. Widerstand. (Ohm). Wellenform-.
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OnePlus 3 Gebrauchsanleitung 

OnePlus 3 wieder zu mehr als 60 % auf. ... drÃ¼cken und einige Sekunden lang halten. Der Schalter ... umfasst auch eine Reihe von stabilen Energieoptionen.
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fr 

INVERSIONES MODEH ANI S.A.C. solicita se le otorgue autorización expresa para ta explotación de máqu¡nas tragamonedas co
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Fr 

Pass & Seymour/Legrand's portable GFCI is designed to remove power from the equipment loads when these loads have a
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fr 

14 sept. 2016 - de otro lado, según consta en el Informe Técnico N. 734-2016-. | )r, ... MINCETUR, de fecha 14.09.2016,
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aufbau- und gebrauchsanleitung 

wrist guard, knee and elbow pads and reflecting clothes and a helmet while ska- ting. However, please remember that wear
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aufbau- und gebrauchsanleitung 

Nehmen Sie im Zweifel mit unserem Service Kontakt auf (http:// www.hudora.de/service/). Lagern ... Die richtige Atmung spielt beim Training eine wichtige Rolle.
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Gebrauchsanleitung HeartSine samaritanÂ® PAD 

American Heart Association (AHA) zur Herz-Lungen-. Wiederbelebung betrieben werden ...... 121 Friends Lane, Suite 400. Newtown, PA 18940. GebÃ¼hrenfrei: ...
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fr 

x" I5Z6 -20.t6-mtNcEruR/vMT/DGJcMr. L¡ma,. 2 5 tlt, 2016. V¡sto, el Exped¡ente No 94.9571-2016-MINCETUR, de fecha 18.02.
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fr 

SIERRA MACHINES S.A.C., en el que solicita la Renovación de la ... Machines S.A.C., solic¡ta la Renovación de la Autor¡z
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fr 

DIVERSIA ENTERTAINüENT S.A,C,, en cal¡dad de transferente y adqu¡riente, ..... 50. A.G.t.. 237188. FV 623 CF D. 80000266
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